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BRUKSANVISNING
BRUGSVEJLEDNING
BRUKERVEILEDNING
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NAVOD K POUZIT

NAVOD NA POUZITIE
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BATTERY CHARGER AND STARTER
CARICABATTERIE E AVVIATORE
CHARGEUR DE BATTERIES ET DEMARREUR
CARGADOR DE BATERIAS Y ARRANCADOR
BATTERIELADEGERAT UND STARTER
3APAAHOE M NYCKOBOE YCTPONCTBO
CARREGADOR DE BATERIAS E ARRANCADOR START
®OPTIZTHE MMATAPIQN KAI EKKINHTHPAX
BATTERIJLADER EN STARTER

AKKUMULATORTOLTO ES INDITOKESZULEK

INCARCATOR BATERII §| DEMAROR

BATTERILADDARE OCH STARTER

BATTERIOPLADER OG STARTER

BATTERIOPPLADER OG STARTER

AKKULATURI JA KAYNNISTYSLAITE

NABIJECKA AKUMULATORU A STARTOVACI ZARIZENI
NABIJACKA AKUMULATOROV A STARTOVACIE ZARIADENIE
POLNILNIK AKUMULATORJEV IN ZAGANJALNIK

PUNJAC BATERIJE | POKRETAC MOTORA
AKUMULIATORIAUS JKROVIKLIS IR PALEIDIKLIS
AKULAADIJA JA KAIVITI

AKUMULATORU LADETAJS UN IEDARBINASANAS IERICE
3APAIIHO 1 MYCKOBO YCTPONCTBO

PROSTOWNIKI DO AKUMULATOROW | AKUMULATOR ROZRUCHOWY
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(EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG FORBUDSSIGNALER.

PROHIBITION SIGNS. (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER OG
(Im LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D'OBBLIGO E DIVIETO. FORBUDT.
(FR) LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D'OBLIGATION ET (FI) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT,
D'INTERDICTION. (cs) VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI, PRIKAZUM A
(ES) LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y ZAKAZUM. ) ) )
PROHIBICION. (SK) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM
(DE) LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND A ZAKAZOM.
VERBOTSZEICHEN. (sL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA PREDPISANO IN
(RU) NETEHAA C CMMBOJIOB BE3OMACHOCTM, OBA3AHHOCTH PREPOVEDANO.
V1 3ATPET (HR-SR)  LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA | ZABRANA.
(PT) LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAGAO E (Lm PAVOJAUS, PRIVALOMYJY IR DRAUDZIAMYJY ZENKLY
PROIBIDO. PAAISKINIMAS.
(EL) AEZANTA EHMATQN KINAYNOY, YOXPEQEHE KAI (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD. 3
AMATOPEYEHE. (L) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING EN PASKAIDROJUMI.
VERBOD. (BG) NEFEHAA HA 3HALIMTE 3A OMACHOCT, 3AIBIKUTENHU
(HU) AVESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK M3A3ABPAHA.
FELIRATAI. (PL) OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU |
(RO) LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A PERICOLELOR, ZAKAZU.
DE OBLIGARE $I DE INTERZICERE. (AR) lasdly syl Jasdl ; ilao
(sV) BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH FORBUD. s A6l e

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE)
EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) ONIACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (EL) KINAYNOX. EKPHZHE - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING
- (HU) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION - (DA) SPRANGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON
- (FI) RAJAHDYSVAARA - (CS) NEBEZPECI VYBUCHU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (HR-SR)
OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT
EKCMJ/I03A - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (AR) jLzniyl ylas

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR ALLGEMEINER ART
- (RU) OBLLASA OMACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (EL) FENIKOX KINAYNOX - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (HU) ALTALANOS VESZELY - (RO)
PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (FI) YLEINEN VAARA - (CS) VSEOBECNE
NEBEZPECI - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET)
ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLUW OMACTHOCTMY - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (AR) sls o

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES CORROSIVES DANGEREUSES - (ES)
PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE - (RU) ONTACHOCTb KOPPO3VBHbIX BELWECTB - (PT) PERIGO
SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (EL) KINAYNOX AIABPQTIKQN OYZION - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (HU) MARO HATASU
ANYAGOK VESZELYE - (RO) PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE AMNEN - (DA) FARE, ATSENDE STOFFER - (NO)
FARE: KORROSIVE SUBSTANSER - (FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (CS) NEBEZPECI PLYNOUCI Z KOROSIVNICH LATEK - (SK)
NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI - (HR-SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH
TVARI - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA - (BG)
OMACHOCT OT KOPO3UBHU BELECTBA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYINYCH - (AR) dyumall lgall sz
JsLu

I?ﬁ@bb

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not allowed to dispose of these
appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta
separata delle apparecchiature elettriche ed el bli |

iche. L'utente ha l'obbligo di non i uesta apparecchiatura come rifiuto
municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils
électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a
un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electrénicos. El usuario tiene
la obligacion de no eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE)
Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elel her Geréte. Der hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, daBl dieses
Gerat nicht mit dem gemischt erfaSten festen Siedl bfall gt wird. | muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen
einschalten. - (RU) Cumson, y Ha n c6op YeCKOro M 3/IeKTPOHHOTrO n

He UMeeT npasa BbIGpPacbIBaTb AaHHOE oGopynoaaume B KayecTse CMelWwaHHOro Teepaoro 6bITOBOTO OTXOA3, a 06A3aH 06palaThca B
[ csopa orxopoB. - (PT) Simbolo que indica a das aparelt eléctricas e electrénicas.
O utente tem a obrigacao de nao eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha
autorizados. - (EL) Zupl}o)\o Tov Salxval ™m Slaqpoporrmn Hévn ouMovn TWV NAEKTPIKWV Kia NAEKTPOVIKWV GUOKELWV. O XprioTnG umoXpeouTat
va pnv SI0XETEVEL AUTH) T GUOKEVL oav pum) mepso utrm(o anofAnto, a)\)\u va ameuBivetan oe eykekpipéva kévrpa culhoyig. - (NL)

Symbool dat wijst op de gescheiden i van ische en he llen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet
te Iozen als gemengde vaste stadsafval maar moet zu:h wenden tot de geautorlseerde ophaalcentra. - (HU) Jel6lés, mely az elektromos
és ij jelzi. A felh koteles ezt a felszerelest nem a varosi tormelékhulladékkal

M
lolkerd hulladal h

egyiittesen gyiijteni, hanem erre engedéllyel gylijto kozp ford - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata
a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l
predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska
apparater. Anvindaren far inte sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan maste vinda sig till en
auktoriserad insamlingsstation. - (DA) Symbol, der star for seerlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til

ikke at bortskaffe dette app. som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret |ndsamllngs:enter. (NO) Symbol
som angir separat sorterlng av elektriske og elektronlske apparater. Brukeren ma oppfylle forpllktelsen a ikke kaste bort dette apparatet
med vanlige hj fallet, uten h le seg til autoriserte - (F) s boli, joka ilmoi sahko- ja

lel jikkalaitteiden erillisen k ",' Kéyttdjan velvollisuus on kaantya val jen kerd leen eika valittaa laitetta

kunnallisena seka;aﬂeena. (Cs) Symbol oznacujici separovany sbhér elekmckych a elektronickych zafizeni. Uzivatel j je povmen nezlikvidovat
toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale obratit se s nim na autorizované sberny. (SK) Symbol oznadujuci separovany zber
elektrickych a elektronickych zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat toto zariadenie ako pevny zmlesany komunalny odpad ale je povinny
dorudit ho do autorlzovany zberni. (SL) Slmbol ki oznacuje loceno zbiranje elektri¢nih in elek bnik tega aparata

ne sme zavre¢i kot k, ampak se mora obrniti na blascene centre za biranje. - (HR-SR) Simbol koji
oznadava p lj parata. Korisnik ne smije odlozm ovaj aparat kao obican kruti otpad, ve¢ se mora
obratiti boli dantis atskiry nek elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima.
Vartotojas negali i iy prletalsq kalp misriy klenuq komunallnu{ atllekq, bet prlvalo krelptls i speuallzuotus atllekq surlnklmo :entrus.
- (ET) Simbol, mi histab elektri- ja elel il eraldi kog onpi

seda ap. i kui itsipaall »segajaade () Slmbols, kas norada uz to, ka uti cija ir javeic atseviski no citam

un elektroniskajam iericém. Lietotaja pi ir mumapalaja cieto atkritumu izgaztuve, betnogadat

poole ja mltte

p|Invarotaja atkritumu savaksanas centra. - (BG) Cumson, Koito Ha eneKTpuyecKkara u enekTpoHHa
anaparypa. I Tce3ap naHe PpNA Ta3u anapaTypa KaTo cmeceH 'l'Bpr oTnagbk B KOHTeliHepuTe 3a CMeT, NoCTaBeHn
oT obwuHaTa, a TpﬁGBa Aa ce 06bpHE KbM ¢ Te 3a TOBa UeHTpoBe - (PL) Symbol, ktory oznacza sortowanie odpadow
aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania sie likwid y jako ych od jskich statych, obowiazk

uzytkownika jest skierowanie si¢ do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady - (AR) 4_.ala,@SJ| 802N Jmsiiall gsazidl ] ymiis )
Lo zraall bl gy 35l J) gl dude Jo cdalisall duall daaldl ©llés aisy jlezdl it oo pa sl sacs sasimall gls woz digyIyls

_2-



A [[D]]] INSTRUCTIONS FOR USE AND MAINTENANCE pag. 4 @
WARNING: READ CAREFULLY BEFORE USING THE BATTERY CHARGER!

A [H:D]] ISTRUZIONI PER L'USO E LA MANUTENZIONE pag. 6 o
ATTENZIONE! LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DI UTILIZZARE IL CARICABATTERIE!

A [I]:D]] INSTRUCTIONS D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN pag.9 @
ATTENTION: LIRE ATTENTIVEMENT AVANT TOUTE UTILISATION DU CHARGEUR DE BATTERIE!

A [I]:D]] INSTRUCCIONES PARA EL USO Y MANTENIMIENTO pag. 12 @
ATENCION: jLEER ATENTAMENTE ANTES DE UTILIZAR EL CARGADOR DE BATERIAS!

A [[Dj]] BETRIEBS- UND WARTUNGSANLEITUNG s. 15 @
ACHTUNG: VOR DER BENUTZUNG DES LADEGERATES BITTE AUFMERKSAM LESEN!

A [[H[l WHCTPYKLUU MO PABOTE U TEXOBCJTYKUBAHUIO cTp. 18 @
BHUMAHVE: BHUMATENIbHO NPOYTUTE NEPE/ UCMONb3OBAHUEM 3APAZIHOTO YCTPOMCTBA!

A [ﬂ]j]] INSTRUGOES DE USO E MANUTENGAO pag. 21 @
ATENGAO: ANTES DE UTILIZAR O CARREGADOR DE BATERIAS LER COM ATENGAO!

A [I]:D]] OAHTFIEXZ XPHZHZ KAl ZYNTHPHXZHZ o¢€A. 24 e
MPOZOXH: AIABAXTE MPOXEKTIKA MPIN XPHZIMOMOIHEETE TO ®OPTIZTH MMATAPIOQN!

A [I]:D]] INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK EN HET ONDERHOUD pag. 27 @
OPGELET: AANDACHTIG LEZEN VOORDAT MEN DE BATTERIJLADER GEBRUIKT!

A [[Dj]] HASZNALATI UTASITASOK ES KARBANTARTASI SZABALYOK oldal 30 @
FIGYELEM: FIGYELMESEN OLVASSA EL AZ AKKUMULATORTOLTO HASZNALATA ELOTT!

A [H:D]] INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE SI INTRETINERE pag.33 @
ATENTIE: CITITI CU ATENTIE INAINTE DE FOLOSIREA INCARCATORULUI DE BATERII!

A [I]:D]] INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING OCH UNDERHALL sid. 36 @
VIKTIGT: LAS NOGGRANNT INNAN NI ANVANDER BATTERILADDAREN

A [I]:D]] BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING sd. 38 @
GIV AGT: LAS NEDENSTAENDE OMHYGGELIGT IGENNEM, F@R BATTERILADEN TAGES | BRUG!

f [H:D]] INSTRUKSER FOR BRUK OG VEDLIKEHOLD s. 40 @

ADVARSEL: F@R DU BRUKER BATTERILADEREN SKAL DU LESE DETTE N@YE!

A [HIH] KAYTTO- JA HUOLTO-OHJEET s.42 Q
HUOMIO: LUE HUOLELLISESTI ENNEN AKKULATURIN KAYTTAMISTA!

A [H:D]] NAVOD K POUZITi A UDRZBE str. 44 @
UPOZORNENI: PRED POUZITIM NABIJECKY AKUMULATORU SI POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD!

A [H:D]] NAVOD NA POUZITIE A UDRZBU str. 47 @
UPOZORNENIE: PRED POUZITIM NABIJACKY AKUMULATOROV SI POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD!

A [I]:D]] NAVODILA ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE str. 50 @
POZOR: POZORNO PREBERITE, PREDEN UPORABITE POLNILNIK AKUMULATORJEV!

A [[Dj]] UPUTSTVA ZA UPOTREBU | SERVISIRANJE str. 52 @@
POZOR: PRIJE UOTREBE PUNJACA ZA BATERIJE POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI PRIRUCNIK ZA UPOTREBU!

A [H:D]] EKSPLOATAVIMO IR PRIEZIDROS INSTRUKCIJOS psl. 54 @
DEMESIO: PRIES NAUDOJANT AKUMULIATORIAUS |KROVIKL], ATIDZIAI PERSKAITYTI!

A [I]:D]] KASUTUSJUHENDID JA HOOLDUS k.57 @
TAHELEPANU : ENNE AKULAADIJA KASUTAMIST HOOLEGA LABI LUGEDA!

A [I]:D]] IZMANTOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES ROKASGRAMATA Ipp. 59 @
UZMANIBU: PIRMS AKUMULATORU LADETAJA LIETOSANAS UZMANIGI IZLASIET ROKASGRAMATU!

A [[Dj]] WHCTPYKLUU 3A YNIOTPEBA N NMOAAPDBKKA cTp. 62 @
BHUMAHME: TPOYETETE BHUMATE/THO, NPEAV 1A U3MOJ3BATE 3APALHOTO YCTPONCTBO

A [[[[m INSTRUKCJE OBSLUGI | KONSERWACIJI str. 65 @
UWAGA: UWAZNIE PRZECZYTAC PRZED UZYCIEM PROSTOWNIKA DO tADOWANIA AKUMULATOROW!

f [H:D]] 68 d>vuo Slually slaskwdl Olodss
1yladl ool slasiwl Jé dlisy Ologdsdl L1 aus

(EN) GUARANTEE AND CONFORMITY - (IT) GARANZIA E CONFORMITA - (FR) GARANTIE ET CONFORMITE - (ES) GARANTIA Y CONFORMIDAD - (DE) GARANTIE UND
KONFORMITAT - (RU) TAPAHTUS| M COOTBETCTBUE - (PT) GARANTIA E CONFORMIDADE - (EL) ETTYHZH KAl SYMMOP®QXH XTI AIATAZEIS - (NL) GARANTIE EN CONFORMITEIT
- (HU) GARANCIA ES A JOGSZABALYI ELOIRASOKNAK VALO MEGFELELOSEG - (RO) GARNTIE S| CONFORMITATE - (SV) GARANTI OCH GVERENSSTAMMELSE - (DA) GARANTI OG
OVERENSSTEMMELSESERKL/RING - (NO) GARANTI OG KONFORMITET - (FI) TAKUU JA VAATIMUSTENMUKAISUUS' - (CS) ZARUKA A SHODA - (SK) ZARUKA A ZHODA - (SL) GARANCIJA
IN UDOBJE - (HR-SR) GARANCIJA | SUKLADNOST - (LT) GARANTIJA IR ATITIKTIS - (ET) GARANTII JA VASTAVUS - (LV) GARANTIJA UN ATBILSTIBA - (BG) FAPAHLUSA Y CbOTBETCTBUE -
(PL) GWARANCJA | ZGODNOSC - (AR) Olawa| 851 72-76
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MABJNEHUE

1. OBLLAA BE3ONACHOCTb NPU UCMONB30BAHUM ...................... 18
2. OBLUEE ONMUCAHUE 18

2.1 ABTOMATUYECKWE 3APSIIHBIE YCTPOWCTBA (TRONIC)........ 18
3. QNIEMEHTbI YNPABNEHWSA, PEFYNUPOBKK U NOOAYN
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3.1 MHAMKATOP YPOBHS 3APSIIA (AMIMEPMETP, PUC. A)............ 18
3.2 YCTAHOBKA PEXXVMA 3APSIIKN 1 3APSIIHOIO TOKA

(PUC. B) 18
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4. YCTAHOBKA 19
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8. NONE3HbIE COBEThI 20

1. OBLLASA BE3OMNACHOCTb NPU UCMONIb3OBAHUU
- Bo Bpemsi 3apsigku U3 akkymynsitopHon Gatapeu BbIXOAUT
B3pbIBYATHIN ra3, w3beraTb oOpasoBaHWsi nnameHn u
nckpenus. HE KYPUTb.
- YCTaHOBUTL akKyMynsTOpHyto 6atapeto BO BpeMs 3apsakv B
XOpOLLO NPOBETPUBAEMOE MECTO.
- HeonbiTHbIA nepcoHan AOMKEH nponTn
A cooTBeTCTBylOlee OGy4yeHue nepes MCMonb3oBaHUEM
obopyaoBaHus.
Annapart pa3peluaeTcs UCnonb3oBaTh AETAM B Bo3pacTe OT 8
1ieT U N1LUaM C OrpaHNYeHHbIMU (PU3NYECKUMU, CEHCOPHBLIMU
WM YMCTBEHHbLIMU CMOCOGHOCTAMU, MnM Ge3 onbiTa Wnn
Heo6XoAUMBIX 3HaHWA MPU YCNOBUM, YTO OHU HaxoAaTCA
noa NPUCMOTPOM FNIMGO MPOLUNIN UHCTPYKTaX OTHOCUTENLHO
6 0 MCMonb30 annapata U MNOHMMAaT
CBfi3aHHbIe C HUM PUCKMU.
[eTsiM 3anpelyaeTcs urpaTb ¢ annapaToMm.
[eTam 6e3 npucmoTpa 3anpeLlaeTcsi OCyLEeCTBNATL YACTKY U
npeaycMoTpeHHoe TexobcnyXXuBaHue.
Mcnonb3oBath 3apsifHOE YCTPOWCTBO GaTtapen TONbKO B MOMELLEHNN
1 pabotaTb B xopoLio nposeTpusaembix Mectax: HE MOJBEPIATb
[EVICTBMIO OOXOA N CHETA.
OTCOEANHUTL OT ceTu kabenb NUTaHWs nepen Tem, kak COeAUHSITL U
OTCOEAMHATL 3apsiAHbIi kabenb OT akkymynsTopHoi 6aTapeu.
He npucoeanHsiTe M He OTCOEAMHSTb 3aXWUMbl OT GaTtapeu npw
pabortatoLem 3apsigHOM ycTpoiicTee H6aTtapeu.
Hukoraa He wcnonb3oBaThb 3apsiiHOE YCTPOACTBO Gatapen BHYTPW
carnoHa aBTOMOGUIIS UMK BHYTPU KanoTa.
3ameHsTb kabenb NUTaHWS TOMBKO Ha OpPUTMHarNbHbIN Kaberb.
B cnyyae noBpexaeHusi kabensi nUTaHusi, €ro 3ameHy Heobxoaumo
[I0BEpUTb CMELManucTy U3roToBUTENS UM CEPBUCHOTO LieHTpa, nnbo
Apyromy nuuy, obnagatoLemy aHanoru4Hoin keanudukaumei, YTobbl
YCTPaHUTb BCE BO3MOXHbIE PUCKM.
- He wucnonb3oBath 3apsijHOe YCTpOiCTBO GaTapeu Ans 3apsakv
aKKyMynsTOpHbIX GaTapeil He 3apshkaeMoro Tuna.
MpoBepnTb, YTO MMEIOLLEECs HampshkeHUe MUTaHUsS COOTBETCTBYET
ykasaHHOMY Ha Tabnnyke ¢ xapakTepyUcTkamu 3apsigHoOro yCTPOUCTBa
Gatapew.
YT06bI HE NOBPEANTL AMEKTPOHUKY TPAHCTIOPTHBIX CPEACTB, TLIATENBHO
cobniofaiite npepynpexneHusi, MpefocTaBeHHbIE NMPOU3BOAUTENEM
TPaHCMOPTHbIX CPEACTB UM UCTOMNb3yeMbIX akKyMynsaTOPOB.
3710 3apspHoe YCTpolcTBO GaTapen BKMlovaeT TakMe YacTu, Kak
nepekrnioyaTtenu U pene, MOrylLMe CrpPOBOLMPOBATb AYry W UCKPbI;
Nno3TOMY, €CNi Bbl WUCMOMNb3yeTe YCTPOWCTBO B rapaxe U nofobHom
NnoMeLLEeHNN, NOMECTUTb 3apsIHOE  YCTPOWCTBO  aKKyMymnSTOPHOI
6aTapen B MecTo, Noaxoasiliee Ans ero XxpaHeHus.
PeMoHT 1 TexobcnyxuBaHe BHYTPEHHe YacTy 3apsiAHOro YCTpoiicTBa
6aTapey AOIMKHbI BbIMOMHATHCS TOMBbKO OMbITHBIM NEPCOHANOM.
BHUMAHMUE: BCEIA OTCOEAUHATb KABEMb MUTAHUA OT
CETW MEPEQ TEM, KAK BbIMONHATL NIOBLIE OENCTBUA
OBbIYHOrO TEXOBCIY)XXMBAHUA 3APSOHOIO YCTPOWCTBA
BATAPEW, ONACHOCTb!
- 3apsgHoe YCTPOMCTBO 3alUMLLEHO OT KOCBEHHbIX KOHTAaKTOB MNpu
nOMOLIM  3a3eMNAIOLIEr0  NPOBOAHMKA  COrMacHo  TpebGosaHMsAM
K annapatype knacca |. [poeepuTb, 4TO po3eTka OCHalleHa
CoeIMHEeHNeM 3a3eMIIeHus.
- Y mogenen, He UMEILLMX BUIKU, HEOBXOAMMO NMPUCOEANHUTL BUIKMA
C  MOLHOCTbIO, COOTBETCTBYIOLIEN 3HAYEHMIO  MpeaoxpaHnTens,

ykasaHHOMY Ha Tabnuuke AaHHbIX; Y Mogerneil ¢ kabenem C BUMKOI
1 ¢ MowHocTbio “P.MAX START” cabiwe 9 kBT, Ans ncnonb3oBaHus
npy Nycke peKoMeHAYyeTCs 3aMEHNUTb BUMKY Ha APYryHo, C MOLHOCTbIO,
COOTBETCTBYIOLLEH 3HAYEHWMIO MPEefOXpaHuUTens, ykasaHHOMYy Ha
Tabnnuke JaHHbIX.

2. OBLUEE OMUCAHUE

2.1 ABTOMATUYECKUE 3APSIHLIE YCTPOUCTBA (TRONIC)
ABTOMaTMYECKME 3apsfHble YCTPOMCTBA (ANEKTPOHHOE ynpasneHvne
XOAOM 3apsiik1, BbIKMIOYEHNE U aBTOMaTNyeckoe BO30OGHOBMEHME)
npeAHasHayeHbl [ns  3apsiakM  FepMETUYHbBIX — aKKyMyIsiTOpoB
(GEL, AGM) B pexxume TRONIC u akkymynsitopoB co cBoGOAHbIM
anektponutom (WET) B pyuHom pexxume CHARGE, ucnonb3ayemble B
GEH3MHOBbIX U AN3eNbHbIX ABUraTensx aBTOMOGUIIENR, MOTOLMKIIOB,
nofok 1 T.N. MoxHO 3apskaTb akkyMynaTopbl HanpsbkeHuem 12B
nnun 24B.

3apshkaemble  akKyMymnsiTopbl, B 3aBUCUMOCTW  OT  Hanmyus
HanpsbkeHust Ha Bbixoge. 6B / 3 avenku; 12B / 6 sueek; 24B / 12
siYeek.

3. 9NEMEHTbI YMPABNEHWUSA, PErYSIMPOBKU WU MOOAYU
CUrHANOB

3.1 MHOUKATOP YPOBHSA 3APAA (AMMEPMETP, PUC. A)

Bo Bpems 3apskuM MHOMKATOP YPOBHA 3apsifa nepemelyaetcs
crpaBa Haneso, ykasblBasi Ha CHVKeHWe Toka, Heobxogumoro Ans
3apsiaKku akkymynsitopa, A0 AOCTWKEHUs! OYeHb HU3KUX 3HaYeHWit,
6nMU3KMX K HYMio  (3apshkeHHOe COCTOSIHWE — aKKymynsTtopa).
HanomwuHaeMm, 4To TO4YHOE COCTOsIHUE 3apsiAa akKymynstopa MOXHO
y3HaTb TOMbKO C MOMOLLbLIO MIIOTHOMEPa, KOTOPbIA MO3BONsieT
M3MepUTb YaenbHYI NNOTHOCTb dnekTponuTa. B crnyyae 3apsigHbix
yCcTpoWcTB, paboTatowmx B py4Hom pexxume CHARGE, Heobxogumo
creguTb 3a MoKalaHUsMM  amnepmeTpa, 4Tobbl onpefenuTb
3aBeplUeHVe 3apsiakvM  akkyMynsitopa, nocrne 4ero Heo6xoauMo
0TCOEAVNHUTL 3apsiAHOE YCTPOMCTBO, YTOGbI N3bexaTb ero neperpesa
nnu nospexaeHus. B pexume nycka START uHAMKaTOp NOMHOCTHIO
nepeMelLaeTcs B NpaBylo CTOPOHY BO BpeMs Mycka, ykasbiBas Ha
noAavy MakcuMarbHOro Toka.

3.2 YCTAHOBKA PEXWUMA 3APAO0KU U 3APAOQHOIO TOKA
(PUC. B)

YcTtaHoBka pexxuma 3apsakv TRONIC unn CHARGE ocyuectensietca
C MOMOLLbIO NepekmnoyaTensi, nokasaHHOro Ha pucyHke B-1.
YcTaHOBKa 3apsAHOro ToKa W HanpskeHWs (ecnu npesycMOTPeHo)
OCYLIECTBMISIETCS MO BO3pacTaHuio, nepemellasl  Mon3yHoK
nepeknioyaTernsi, nokasaHHOro Ha pucyHke B-2, cneea HampaBo,
ocTaBasicb B npeaenax avanasoHa CHARGE/TRONIC.

Mpy nepemMelleHun MonsyHka, MOKa3aHHOTO Ha puUcyHke B-2,
MOMHOCTbIO BMpaBO, 3apsiAHOe YCTPOWCTBO YCTaHaBNMBAEeTCs B
pexum START gns okasaHWsi NOMOLLM NpU 3anycke aBTOMOGMNS.

3.3 CBETOAUOOHbLIE UHOUKATOPDI (PUC. C)

CBeToANOAHBIN MHAWKATOP, NOKa3aHHbI Ha pucyHke C-1, ykasbiBaeT
Ha TO, YTO NMPU NOAKITIOYEHNN 3apSAHBIX 3aXKUMOB K akKyMynsTopy
6bina HapyLueHa NomnspHOCTb.

BHUMAHWME! Hecmotps Ha TO, 4YTO 3apsigHOe YCTPOMCTBO
3allMLIEeHO C MOMOLLbI BOCCTaHaBIMBAEMOro NpeaoxpaHuTens,
n3beraiiTe 06pa3oBaHMs UCKP NPU COEAUHEHUM 3aXUMOB C 0BpaTHo
nonsipHocTbio! HemeaneHHo oTcoeanHUTe 3aXUMbl W NPaBUIBLHO
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BbIMNOMHUTE MOAKIIOYEHNE K aKKyMYNsTopy.
[BYXUBETHbI CBETOAMOL, NOKa3aHHbI Ha pucyHKe C-2, HenpepbIBHO
ropuT KpacHbIM LBeTom B pexxume CHARGE v ykasbiBaeT Ha To, 4TO
OCyLLEeCTBNSeTCA 3apsaka akkymynsitopa. B pexvme TRONIC npu
3aBepLUEHUM 3apsiAk1 CBETOAMOL CTAHOBUTCS 3eMeHbIM.

4. YCTAHOBKA

4.1 PASMELLEHME 3APSIIHOIO YCTPOVCTBA BEATAPEU

Bo Bpemsi (pyHKLMOHMPOBaHWSI pa3MecTUTb 3apsifHOe YCTPOWCTBO
6aTapen, Tak, Y4TOBbl OHO HaXOAMNOChb B YCTOWYMBOM MOMOXEHUM
M MPOBEPUTb, 4TO MPOXOA BO3AyXa Yepe3 COOTBETCTBYHOLIME
OTBEPCTUS HE 3aTPyAHEH, 0BeCneunBast HEOBXOANMYHO BEHTUMSLMIO.

4.2 COEAUHEHMUE C CETbIO

- 3apsigHoe YCTPOWCTBO GaTapen AOMKHO COEAMHATLCS TOMNbKO C

CUCTEMON MUTaHUS C HyneBbIM NPOBOAHUKOM, COEOUHEHHbIM C

3a3emreHnemM.

MpoBepnTb, 4TO HampshkeHe CeT paBHO3HAYHO paboyemy

HanpsbKeHUIO.

JNvkus nuTaHus  pormkHa  ObiTb  YKOMMNEKTOBaHa  3alWTHOM

cucTemon, npefoxpaHuTensimMm nnn aBTOMaTNYECKUMM

BbIKIIOYaTENAMM, JOCTATOYHLIMU [Ms TOro, YTObbI BblAepXMUBaThH

MakcumarnbHoe MnormoLieH1e o6opyaoBaHust.

- CoeaMHeHue C CeTbio BbIMOMHSAETCS NPy NOMOLLM CrieuuarnbHOro
kabens.

- Yanuuutenu kabens nuTaHWst JOMHKHLI UMETb COOTBETCTBYHOLLEE

ceyeHve 1, B niobomM cnyyae, GbiTb He MeHbLle MoCTaBseMOro

Kabens.

ObopynoBaHue  06s3aTenbHO  AOMKHO — ObiTb  3a3emMrieHo,

UCMonb3ys MPOBOAHWK kabens NUTaHWsi XenTo-3eNeHoro LBeTa,

0603HAYeHHbI  3TUKETKOWM (+), MpWM 3TOM OCTanbHble [ABa

NPOBOJHMKA COeANHAIOTCS C hasoit 1 HelTparnbHo.

5. ®YHKUMOHUPOBAHUE B PEXXUME 3APAOKU
Mpumeuanue: Mepen Tem kak HavaTb 3apsaKy, y6eautecs,
YTO eMKOCTb akKymynstopa (A-4), KOTOpbIA MpeanonaraeTcs

3apAOUTb, HEe HWXKEe 3Ha4YeHWusi, YyKas3aHHOro Ha Tabnuuke
XapaKTepucTuK 3apsaHoro yctpouctBa (Cmin). BbinonHute
VHCTPYKUMKM, TOYHO  BbINOMHASI  NPUBEAEHHYIO  nanee
nocneaoBaTeNbHOCTb.

5.1 MOArOTOBKA AKKYMYJIATOPA

Ecnn  npepnonaraetca  3apsaautb  akkymynstop  tuna  WET,
[eiicTByiTE criedyloLmm oGpasom:

- CHATb  KPbILWKM  akKKyMynsiTOpHOi  GaTapen, ecnu TakoBble

UMeloTCs, 4ToObl BblpabaTbiBaOWMIACH NpW 3apsiake ras mor
oTxoAunTb. [poBepUTb, YTO YPOBEHb JMEKTPONMTa 3akpbiBaeT
nNacTuHbl aKKyMyJ'IﬂTOpHDVI 6aTapev|; €Cnn  OHU  OTKpPbIThI,
n06aBUTE ANCTUNNMPOBaHHYIO BOAy, Noka OHWU He ByayT 3akpbiTbl
Ha 5-10 mm.
BHUMAHMUE: COBNIOAATb MAKCUMATIIbHYO
A OCTOPOXHOCTb BO BPEMS BbIMOMIHEHUS 3TOMU
OMEPALIMKY, NOCKOJNbKY 3NEKTPONUT 3TO CUINBHO
KOPPO3UBHASA KUCINOTA.

5.2 COEANHEHUE 3APSAIHOIO YCTPOUCTBA/AKKYMYNATOPA
Y6eantech, 4TO kabenb MWTaHUS OTCOEAMHEH OT PO3ETKU
3rneKTpoceTy.

[Ona  mopgenen, NOAAEPKMUBAIOWMX  HECKONbKO  YpPOBHEN
HanpsbkeHUsl, ycTaHOBUTE IeBUATOP UMW NepekriioYaTerb COrnacHo
HeobXxooMMOMY HanpsbkeHuto 3apsgku. B cnyyae otcytcTBMs
[AeBvaTopa Unu nepekrdaTens, HaaexHo npukpenute kabenb
KPaCHbIM 3aMMOM (CUMBON +) K KNeMMe 3apsiiHOro YCTPOMCTBa,
COOTBETCTBYIOLLIEN HANPSHXKEHWIO 3apsiaKK.

- CoeuHNTb 3apsiaHbIii 32XKMM KPacHOro LIBETA C MOSOXUTENbHO
knemmon Gatapeu (cumeon +).

Ecrv  cuMBOMbl  TPYAHO — pasniuuMMbl,  HanoMuHaeM, 4TO
NONOXMUTENbHbBIA 3aXUM 3TO TOT, KOTOPbIi He COeAWHEH CO
CTaHUHON MalLLMHbI.

CoeauHUTL 3apsiAHbI  32XMM YepHOro LBeTa CO CTaHWHOW
MalUWHbI, Janeko oT 6aTapeun 1 OT TONNMBHOIO KaHana.
MPUMEYAHMUE: ecnu akkymynsiTopHoii 6atapes He ycTaHOBneHa B
MaLuvHe, criedyeT COeaMHSTbCS MPSIMO C OTpULATEeNbHON KIeMMo
6atapeu (cumBon -).

5.3 PYYHAS1 U ABTOMATUYECKAS 3APAOKA

5.3.1 PYYHASA 3APAOKA (CHARGE)

Pexum, pekoMeHZyeMmbll [Ansi CBUHLOBbIX aKKyMyrsiTOpOB CO
cBoboaHbIM anekTponuTom (WET).

[MpaBunbHO BbINOMHWUTE yKa3aHWs, U3NoXeHHble B naparpadax 5.1
nb52.

YcTaHOBWTE nepeknoyaTent, NokasaHHbli Ha pucyHke B-1, B
nonoxenne CHARGE u ycraHoBUTE HEOGXOOMMbIA YpOBEHb
3apsOKM, UCMOMb3ysi MepekmnioyaTenb, MokasaHHbId Ha PUCYHKe
B-2.

BknounTte nuTaHue 3apsigHOTO YCTPOWCTBA, BCTaBMB LUTENCernb
kabensi nuWTaHWsi B PO3ETKY 3rIEKTPOCETM U YCTaHOBUB
BbIkNtoyatens B nonoxexne ON (Bkn.) (ecnu nmeetcs).

Cneaoute 3a MHAMKATOPOM 3apsiAku, Kak onucaHo B naparpade
3.1.

MPUMEYAHUE: Korga akkymynstopHas 6Gatapes tuna WET (c
XUOKUM  9NeKTPONIMTOM) 3apsbkeHa, HabrnopaeTcst «BCKUNaHue»
XKUAKOCTU, HAXOAsILLENCs B akKyMynsiTope. PekomeHayeTcs npepsath
3apsiAKY NpU NOSIBNIEHUM MepBbIX MPU3HAKOB 3TOTO SIBNEHUS, YTOObI
n3bexaTtb NoBpexAeHUs akkymynsTopa.

5.3.2 ABTOMATUYECKAA 3APAOKA (TRONIC)

Mopenu, B koTopbix npeaycmoTpeH pexum TRONIC, pekomeHayeTcs
ncrnonb3oBaTh AN 3apsaku repmeTuyHbIX akkymynsitopos (GEL,
AGM).

[MpaBurbHO BbINOMHWUTE yKa3aHus, U3NoXeHHble B naparpadax 5.1
n52.

YcTaHoBWTE nepekniovaTenb, MOKa3aHHbI Ha pucyHke B-2,
B nonoxeHne TRONIC u yctaHoBuTe HeobxoauMblii ypoBEHb
3apsaKU, UCMonb3ys MepekoyaTenb, MokasaHHbI Ha PUCYHKe
B-2.

BkniounTe nuTaHue 3apsigHOTO YCTPOWCTBA, BCTaBMB LUTENCEmNb
kabens nuTaHWs B PO3ETKY 3MeKTpoceTu. 3apsiaHoe YCTPOWCTBO
KOHTPONMMPYET ~ HanpsbkeHne Ha Knemmax —akkymynstopa u
aBTOMaTWYeck) npekpallaeT nogady Toka rfocrne 3aBepLueHust
3apsgKM - akkymynsitopa  (MHOMKATOp  3apsiku CTaHOBUTCS!
3ereHbIM), @ Mocrne TOro Kak akkyMyrisiTop HauMHaeT paspshkaTbes,
BO306HOBNsAET 3apsaky. ®yHkumsi TRONIC upeansHo noaxoaut
QNS aBTOMaTU4eCKoN NoAAepXKM 3apsga akkymynstopa (AGM un
WET) 6e3 pvicka ero noBpexaeHust.

5.4 ONHOBPEMEHHASA 3APAOKA HECKObKUX AKKYMYNATOPOB
BHUMAHMUE: He ocywecTBnsnTe 3apsaky akKymynsTopoB C
Pa3nMYHO EMKOCTbIO, CTeneHbio paspsakn W pasnuyHoro Tuna.
B cnyyae ecnu HeobxoaMMO OHOBPEMEHHO 3apsiAUTb HECKOMNbKO
aKKyMYNsiTOPOB, MX MOXHO COEAWHWTbL “rocriefoBaTenibHo” unn
“napannensHo” (PUC. D).

[ns “napannenbHoro” COEAMHEHWst aKkKyMynsiTopoB Heobxoaumo,
4yTobbl Yy HMX ObINO OAWHAKOBOE HOMWHANbHOE HanpshkeHue
(BblpakeHHOE B BOJIbTax), COOTBETCTBYKOLEE  BbIXOAHOMY
HarpsbkeHMIo 3apsiiHOTO YCTpPOWCTBA U, YTOBbI CymMMa eMKOCTe,
BblpaxeHHas B amnep-yacax (Ah) 6bina 66l B fONyCTUMBIX Npefenax
3apsiAHOro yCTponcTBa.

ans “nocneposarenbHoro” coeavHeHus aKKyMynsiTopoB
Heobxoaumo, 4Tobbl y HIX Bbina oaMHaKoBasi EMKOCTb (BblpaXeHHast
B amnep-yacax) 1, 4Tobbl CyMMa HOMUHAIbHbIX HaNpsXXeHUn Bcex
aKKyMynsTOpoB COOTBETCTBOBana Obl BbIXOOHOMY HamnpshKeHWo
3apsAHOro YCTPOWCTBa.

5.5 3BABEPLUEHUE 3APAOKN

BbikniounTe  nUTaHMe  3apsHHOMO  YCTPOICTBA,  YCTAHOBWB

BblkntoyaTenb (ecnu umeetcsi) B nonoxerne OFF (Bblkn.) u

u3BMekuTe LUTencerb kabens NMTaHWs U3 PO3eTKY ANEKTPOCETH.

OTcoeavHUTe 3apsiAHbIA  3aXUM  YepHOro LBeTa OT  Laccu

aBTOMOGUNA WM OT OTpULIATENbHOM KNeMMbl  akkymynsTopa

(cumBon -).

- OTcoeavHUTe KpacHbIii 3apsifHbI 3aXUM  OT  MOSIOXUTENbHO
KNeMMbl akkyMmynsitopa (cumBon +).

- [NocTaBbTe 3apsgHOe YCTPOMCTBO B CyXOe MecTo.

- 3akpoiiTe  aneMeHTbl  akKKyMynsitopa — COOTBETCTBYIOLIMMM
KpbILLKaMK (€CINN OHU UMEIOTCS).

6. ®YHKUMOHUPOBAHUE B PEXXUME 3AMYCKA

BHUMAHUE: Mepen TeM Kak MNpPOAOMKUTbL BHUMAaTeNbHO
03HaKOMbLTECh c npeaynpexaeHusMu nsrotoBuTenei
aBTOMOOGMnen!

- Y6eoutech, YTO NMUHUS MUTAHWS 3alUMLiEHa NPeaoXpaHUTENsmMm
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WM aBTOMAaTUYECKUMM  BbIKIIOYATENSIMM  C  HOMMHAroM,
COOTBETCTBYIOLMM  3HaYeHMo, 0BO3HAYeHHOMY B Tabnuuke
TEXHWYECKUX AaHHbIX cumBoniom (—=-).

[ins ynpoleHns 3anycka BbINOMHUTE NpeaBapuTenbHYo 3apsiaky
B Te4yeHune 10-15 MUHYT, NCNOMb3ys MaKCUMarnbHbIA 3apsfHbIA TOK,
[OCTYMHBIN B 3apsiAHOM YCTPOMCTBE.

[ins Toro, 4ToBbl M3bexaTh Neperpesa 3apsiAHOro YCTPOIICTBa, Npu
3anycke CTPOIO cobntofaiTe LmkIbl paboTbi/nayssl, ykasaHHble
Ha ycTponctae (npumep: START 3s ON 120s OFF-5 CYCLES). He
npofomKaiTe NOMbITKK, ECNV ABUraTenb TPaHCMOPTHOTO CpeacTBa
He yAaeTcs 3anycTuTb: MOXHO Cepbe3HO NMOBPeaUTb akKyMynsTop
unn anekTpoobopyaosaHne asTomobuns. Ecnu He ypnaetca
NPOU3BECTU 3amycK, MOAOX/AUTE HECKONMbKO MWHYT W MOBTOpUTE
onepaLio GbICTPOIt 3apsaKu.

6.1 COEQUHEHUE 3APSAIHOIO YCTPOUCTBA/AKKYMYNATOPA
- Moka kabenb NWUTaHUs OTCOEOMHEH OT PO3ETKU 3NEKTPOCETH,
NOAKMIOYNTE  3aXKKUMbl 3apsAHOMO YCTPOMCTBA, Kak OMMcaHo B
naparpade 5.2.

Y6eputecb, 4TO  akKyMymnsiTop  XOpOLIO — MOACOEAUHEH K
COOTBETCTBYIOLMM KIEMMaM (+ W -) U HaxoauTcsi B XOpoLuem
COCTOSIHUM (He nofBepxeH cynbtartauum U He MOBPEXAEH).
KaTeropvyecku 3anpeLLaeTcsi OCyLLECTBSATb 3anyck TPaHCMOPTHBIX
CpefcTB, MoKa akKyMynsiTop OTCOEAWHEH OT COOTBETCTBYHOLLUX
KnemMMm. Hanuuve akkymynstopa SIBMSIETCS O4eHb BaHbIM Ans
NpefoTBPaLLEeHsi BO3MOXHOIO NepeHanpsikeHunst.

6.2 3AMYCK, UICMNOMNb3YA PEXXUM START

Y6eputechb, UYTO 3apsgHOE YCTPOWCTBO BbIKMIOYEHO U BCTaBbTe
wiTencenb kabensi MUTaHUsA B PO3ETKY 3NEKTPOCETH.

YctaHoBuTe BhikMovaTens B nonoxeHne ON (Bkn.), ecnn oH
nmeertcs.

YcTaHoBuTe BbIKMoYaTens/nepeknioyarens B nonoxexne START un
3anycTuTe ABuratenb, MOBEPHYB KoY 3axuraHnsa asTomobuns.

6.3 MOCJIE 3AMYCKA

- BbikniounTe  nUTaHWMe  3apsiEHOTO  YCTPOWCTBA,  YCTaHOBWB
BbIKMOYaTeNb UNW NepeknoyaTenb (eCnv UMeeTcs) B NornoXeHue
OFF (Bblkn.) 1 n3BnekuTe LTENcenb kabens nuTaHWs pPo3eTKu
3r1eKTPOCeTU.

OTcoeanHUTE YepHbIn 3apsiAHbIA  3aKMM  OT  OTpULATENbHOW
KNeMMbl akkymynsatopa (CMMBON -), @ KPpacHbIi 3axum — OT
NONOXMTENBHON KNEMMbI aKKyMyrnsiTopa (CUMBON +).

- TMomecTnTb 3apsiiHOE YCTPOICTBO GaTapen B CyX0e MecTo.

7. CPE[ICTBA 3ALUUTbI 3APSIIHOIO YCTPOWCTBA

3apsigHoe YCTPOWCTBO 3aLLUULLEHO OT:

- Meperpyaku (nogaya CRMLLKOM BbICOKOTO TOKa Ha akkyMynsTop).

- KopoTKoro 3amblkaHusi (COMpUKacatoTCst 3aXUMbl Harpysku).

- HeCOGJ'IPO[ZLeHMﬂ NONAPHOCTU KOHTAKTOB akKyMynsdaTopa.

Y annapatoB o60pynoBaHHbIX MPEAOXPaHUTENSIMW, MPU 3ameHe
cnenyet oba3aTenbHO  UCMOMNb30BaTh — aHanorvyHble 3an4acTu,
nMerLme Te e HOMMHanbHbIe 3Ha4YeHUA ToKa.

BHUMAHMUE: ecnn 3ameHuWTb npefoxpaHuWTenb Ha [Apyron ¢
APYrMMU  3Ha4YeHUAMWU TOKa, OTNUYarLWUMUCA OT YKa3aHHbIX Ha
Ta6nv|q|<e, MOXeT ObITb npuynHeH yu.lep6 nwgam unu npegmetam.
no 37O Xe npuynHe crefyet Karteropuyeckun n3beratb 3aMeHsATb
npefoxpaHvuTenb Ha nepemMblyku U3 Mean unn Apyroro matepuana.
Onepau,vm no 3amMmeHe npenoxpaHutens A0mKHa Bceraa
BbIMOMHATLCA C OTCOEAUHEHHbLIM OT CEeTU kabenem nuTaHus.

8. MONE3HbIE COBETbI

- OYNCTWUTb MOMOXWTENbHBIE W OTpULATENbHbIE KNeMMaMu OT
BO3MOXHbIX ~OTMOXEHWIA  OKUCMEHWsi, 4ToBbl rapaHTMpoBaTb
XOPOLUMIA KOHTAKT 3aXUMOB.

Kateropuyecku naberatb noMellarb B KOHTaKT [Ba 3aXuMa, koraa
3apsiAHOe YCTPOWCTBO akKyMynsiTopa BKIIOYEHO B ceTb. B atom
crnyyae neperopaet NpeaoxpaHuTess.

Ecnu 6atapes, ¢ koTopoii Bbl cOBMpaeTech NCMonb30BaTh AaHHOe
3apsAHOTO YCTPOWCTBA aKKyMynsiTopa MOCTOSIHHO YCTaHOBMeHa
Ha TPaHCMOPTHOM CpeACTBE, MPOKOHCYNLTUPOBATLCA — Takke
C PYKOBOACTBOM MO 3KCTyaTauuu w/unm TexobCnyxusaHuio
TPaHCNOpTHOTO  cpeacTBa, ¢ pasgenom "IINEKTPUYECKAA
YCTAHOBKA” unu "TEXOBCIY>XKVBAHWE”.
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SERIES
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SERIE
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MOC/NEAOBATEJIbHbI
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SEIPA
SERIESCHAKELING
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SERIEKOPPLIN
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge
any parts should they be damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12
months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines,
also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD.
This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according to European
directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid
when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering
or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for
all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare
gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di
costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le
macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in
PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo
secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di
garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti
derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni
responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer gratuitement les
composants endommagés a la suite d’'une mauvaise qualité de matériel ou d’un défaut de fabrication
durant une période de 12 mois a compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat.
Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et
seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle les machines considérées comme biens
de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU
uniquement. Le certificat de garantie n‘est valable que s'il est accompagné de la preuve d'achat ou du
bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une
négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les
dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar
gratuitamente la sustitucion de las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos
de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina,
comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberdn ser enviadas a
PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcidn, segun cuanto establecido, las maquinas
que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sélo si han sido vendidas
en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sélo si estd acompanado de
resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacién, modificacién o
negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los
dafos directos e indirectos.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller GUbernimmt die Gewahrleistung fir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und
verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitdt und von
Herstellungsfehlerninnerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der
Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zurlickgesendet, muf3 dies - auch im Rahmen
der Gewabhrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME
wieder zurtickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europdischen
Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsguter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der
EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur gtiltig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein
beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger
Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBBerdem wird jede Haftung fiir direkte und indirekte
Schaden ausgeschlossen.

(RU) TAPAHTUA
KomnaHusa-nponsBoanTenb rapaHTUpyeT XOopolyilo paboTy MaluMHHOrO o6opyfaoBaHusA U obsAsyeTca
6ecnnaTHO MPOU3BECTM 3aMeHy YacTell, UMeLMX HEeNCNPaBHOCTU, ABUBLUMECA CNeACTBMEM MJIOXOro
KauecTBa mMaTepuana unu gedpeKToB NPOV3BOACTBA, B TeUeHM 12 MecALeB C AaTbl MNycKa B SKCMyaTauuto
MalUMHHOro obopynoBaHMA, NPoCTaBileHHOW Ha cepTudurKate. Bo3BpalleHHOe 060pyAoBaHUeE, Aaxe
HaxopsLeecs NoA AeiCTBYEM rapaHTUW, AOMKHO ObITb HanpasnieHo Ha ycnosusax MOPTO ®PAHKO n byaeT
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Bo3BpaweHo B YKA3BAHHOE MECTO. /3 oroBopeHHOro Bbllle UCKITYAETCA MAlHHOE 000opyaoBaHue,
cuMTalolleeca ToBapaMu NOTPebneHua, B COOTBETCTBUM C €BPOMENcKon AnpeKkTuBon 1999/44/
EC, Tonbko B TOM cilyyae, ecnm OHWM Obiv NMPOAAHbl B rocypapctsax, BxoaAwmx B EC. MapaHTUiAHbIN
cepTndumKaT cunTaeTca AeNCTBUTENbHBIM TONIbKO MPU YC/IOBUM, YTO K HEMy MnpunaraeTcss TOBapHbI
YeK WM TOBapOCOMPOBOAUTENbHAA HaknagHasa. HenmcnpaBHOCTW, BO3HUKLIME U3-3a HEMPaBUIIbHOIO
MCNOMb30BaHUA, MOPUYM WM HebpeXHOro obpalleHns, He MOKPbIBATCA [AeNCTBUEM TapaHTUW.
[lononHnTeNbHO NPON3BOAUTENb CHUMAET C cebs Ntobylo OTBETCTBEHHOCTb 3a KakoW-Mbo NpAMON uam
HenpaAmMon yuep6.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar
gratuitamente a substituicao das pecgas que porventura se deteriorarem devido a ma qualidade de material
e por defeitos de fabricagdo no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento,
comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverao ser despachadas
em PORTO FRANCO e serdo devolvidas com FRETE A PAGAR. Sdo excepc¢do, a quanto estabelecido, as
maquinas que sao consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE,
somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se
acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagao
improépria, adulteracdo ou descuido, sdo excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de
qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(EL) EFTYHZH
H KOTOOKELAOTIKA €TAIPiO €yyudaTal TNV KA AEITOUPYIO TWV UNXAVWVY Kal SECUEVETAL VA EKTENEDEL
Swpedv TNV avTIKATACTAON TUNHATWY og mepimTwon @Bopdg Toug e€altiag KAKAG moldTNTAg VAIKOU N
EANATTWHATWY KATAOKEUNG, EVTOC 12 uNVWV amo TNV nUepounvia B€ong og AeToupyiag Tou PNXavAATOG
empPePaiwpévn amd To MOTomoINTIKO. TA NXAVAMATA TTOU EMIOTPEPOVTAL, aKOMA Kal av gival o€ yyunon,
Oa otéhvovtal XQPIX EMIBAPYNZH kat Oa emotpépovtal pe €€oda MAHPQTEA XTON TMPOOPIZMO.
E€aipolvtal amd ta opl{Opeva Ta PNXAVALATO TTOU AmOTEAOUV KATAVOAWTIKA ayaBd oclpgwva PE tnv
gupwmaikn odnyia 1999/44/EC pévo av mwAovvtal o€ KpATn péAN TG EE. To MoTomoinTiko eyyvunong loxVEl
pévo av cuvodeletal amod emionun amddelén MANPwWMNG fy anddel&n mapalapng. Evéexdueva mpoArpata
O@EINOUEVA O KAKN XPON, Tapamoinon r auéAelq, amokAgiovTal amo TNV eyyvnon. Amoppintetal, emiong,
K&Be €vBUVVN yla ommoladrimote PAGPN Apeon N EUpeon.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging
uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille
van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine,
bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ
verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een
uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn,
1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig
indien het vergezeld is van de fiscale recu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan
een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle
verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(HU) JOTALLAS
A gyarto cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszerl lizemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes
kicserélését ha azok az alapanyag rossz mindségébél valamint gyartasi hibabdl erednek a gép tizembe
helyezésének abizonylat szerintigazolhaté napjatél szamitott 12 hénapon belil. A cserélendd alkatrészeket
még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vev6héz
kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly al6l azon gépek, melyek az Eurépai Unié 199/44/EC irdnyelve szerint
meghatarozott fogyasztasi cikknek minésiilnek, s az EU tagorszagaiban keriltek értékesitésre. A jotallas
csak a blokki igazolas illetve széllitolevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszer(i hasznalatbol,
megrongalasbdl illetve nem megfelelé gondossaggal valé kezelésbdl eredé rendellenességek a jotallast
kizarjak. Kizart tovabba barminemd felel6sségvallalas minden kdzvetlen és kozvetett karért.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuita a
pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de
constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie.
Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA
PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform
directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul
de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea
cauzatd de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa din dreptul la garantie.
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Tn plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fata de toate daunele provocate direct si indirect.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar
sonder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter idriftsdttningen av maskinen,
som ska styrkas av intyg. De maskiner som lamnas tillbaka, dven om de tacks av garantin, maste skickas
FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta
utgors av de maskiner som réaknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart
om de har salts till ndgot av EU:s medlemslander. Garantisedeln &r bara giltig tillsammans med kvitto eller
leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvandning, averkan eller vardsloshet tacks inte av garantin.
Tillverkaren fransdger sig aven allt ansvar for direkt och indirekt skada.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at
udskifte de dele, der matte fremvise defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl
i lobet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftsaettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de
returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV.
Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/E@F udger forbrugsgoder,
men kun pa betingelse af at de szelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges
en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse,
manipulering eller skadeslgshed. Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og
indirekte skader.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg a utfere gratis bytte av deler som blir
odelagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstarinnen 12 maneder fra
maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lepet
av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN,
unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifglge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i
en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett.
Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slury, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier
seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvdn toimivuuden sekd huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja
rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisdlla koneen
kayttoonottopaivastd, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, my6s takuussa olevat, on
ldhetettdvd LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA.
Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyodykkeisiin eurooppalaisen
direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydadn EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa
vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytosta,
vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi yritys kieltdytyy ottamasta vastuuta
kaikista valittdmista tai valillisista vaurioista.

(CS) ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou ¢innost stroju a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dild opotiebovanych
z davodu Spatné kvality materidlu a nasledkem konstrukcnich vad do 12 mésic od data uvedeni stroje
do provozu, uvedeného na zaru¢nim listé. Vracené stroje a to i v zaru¢ni dobé musi byt odeslany se
ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvofi vyjimku
stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, ze byly
prodany v ¢lenskych statech EU. Zarucni list ma platnost pouze v pfipadé, Ze je predlozen spolu s u¢tenkou
nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, Umysiného poskozeni nebo chybéjici
péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se déle nevztahuje na vsechny pfimé a nepiimé skody.

(SK) ZARUKA
Vyrobca ruci za spravnu ¢innost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatnd vymenu dielov opotrebovanych
z dovodu zlej kvality materidlu a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia
stroja do prevadzky, uvedeného na zaru¢nom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zaru¢nej doby
musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zéklade
dohody vynimku tvoria stroje spadajuce do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za
predpokladu, ze boli predané v ¢lenskych statoch EU. Zaruény list je platny len v pripade, ked'je predlozeny
spolu s uctenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajlce z nespravneho pouZzitia, neopravneného
zasahu alebo nedostatocnej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na
véetky priame i nepriame skody.
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(SL) GARANCLA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezpla¢no zamenjal dele, ki se
bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva
nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potrosnih dobrin v skladu z evropsko
direktivo 1999/44/EC, le ¢e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ce je
prilozen veljaven rac¢un. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija
ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavra¢a odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne
delujo¢ aparat mora pooblascen servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izroci nov
aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov e 5 let od nakupa izdelka. Na podlagi zakona o
spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potrosnikov (ZVPot-E) (Ur.l.RS 8t. 78/2011) podjetje Telwin
s.p.a., kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem obmocju
drzave v kateri je izdelek prodan kon¢nim potrosnikom; opozarja potrosnike, da garancija in uveljavljanje
zahtevkov iz naslova garancije ne izkljucuje pravic potrosnika, kiizhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca
za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.o.0., Vanganelska cesta
26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.

(HR-SR) GARANCUA

Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni
zbog lose kvalitete materijala i zbog tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji
je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez placanja
troskova prijevoza. lznimka su strojevi koji se vrac¢aju kao potrosni materijal, u skladu sa Europskom
odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je
popracen ra¢cunom ili dostavnom listom. Ostecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrsenih
na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti za sve
izravne i neizravne Stete.

(LT) GARANTUA
Gamintojas garantuoja nepriekaistinga jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis,
susidévéjusias as susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy
laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net
ir galiojant garantijai, turi bati siunciami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO léSomis. I3imtj auks¢iau apradytai
salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo
prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas
fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento. | garantija néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu
prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezitra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz
bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis
riknevad halva kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina
kaikupanemise sertifikaadil tdestatud kuupdevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb
saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu
kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba
kategooriasse ja ainult siis, kui mitdud UE liilkmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- véi
kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma riknemisi, mis on péhjustatud seadme vaarast kdsitsemisest,
modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma koigi otseste voi kaudsete
kahjude eest.

(LV) GARANTUA
Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst
materiala sliktas kvalitates dél vai razosanas defektu dél 12 ménesu laika kops$ sertifikata noradita
masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nosGtamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosuta
saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi
neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci,
bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases
¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas,
noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dél. Turklat, $aja gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par
tieSajiem un netiesajiem zaudéjumiem.

(BG) TAPAHLUMA
QOurpmaTa NpousBoauTeN rapaHTUpa 3a AoOPOTO GYHKLMOHMpPaHe Ha MaluvHWTe U ce 3afbsikaBa Aa
M3BBbPLUM 6e3nnaTHO NogMAHaTa Ha YacTu, KOUTO ca ce NMOBPeAuV, 3apaAn HeKauecTBeH maTtepuan uim
npoussoAcTBeHN AedekTn, Ao 12 Mecela OT AaTaTa Ha MyckaHe B AeACTBME Ha MalUMHaTa, floKa3aHa C
rapaHuvoHHa KapTa. BbpHaTuTe MalnHK, Jopy 1 B rapaHuus, TpsibBa Aa 6baat nsnpateHun cbe 3AMJTATEH
MPEBO3 u we 6baaT BbpHat ¢ HAJIOXKEH MNTATEXK. C M3KNoYeHre Ha MalVHUTE, KOUTO Ce cunTaT 3a
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ABVXXMMO MMYLLECTBO 3a MOCTOAHHO MOJ3BaHe, KaKTO € YCTaHOBEHO OT eBporenckaTa gnpektnsa 1999/44/EC,
CaMo aKko MalUVHWTe ca NPOAaBaHuW B CTPaHW YieHKM Ha EBponeinckma cblos. lapaHuMoHHaTa KapTa e BanvaHa,
caMo aKo e Nprapy»*eHa oT prckaseH 60H v pasnuncka 3a fJocTaBka. HepegHocTuTe, NpomnsTYaLLm OT iolua
ynoTtpeba nnm HebpeXKHOCT, ca U3KJTIoUeHM OT rapaHumaTa. OCBEH TOBa Ce OTK/IOHABA BCAKAKBA OTFTOBOPHOCT
3a AVPEKTHU VN UHAVPEKTHY LWeTu.
(PL) GWARANCJA

Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowiazuje sie do bezpfatnej wymiany
czesci, ktére zepsuja sie w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesiecy od daty
uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, rowniez w
okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt
odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sg te urzadzenia, ktére sa odsytane jako dobra konsumpcyjne,
zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich
UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdd dostawy. Trudnosci
wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie sg objete gwarancja.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.

(AR) oleddl
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(EN)  CERTIFICATE OF GUARANTEE (NL) GARANTIEBEWLIS (SK)  ZARUCNY LIST

(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA (HU) GARANCIALEVEL (SL)  CERTIFICAT GARANCUE

(FR)  CERTIFICAT DE GARANTIE (RO)  CERTIFICAT DE GARANTIE sm‘;sm gmmm@i}mum;\s

(ES)  CERTIFICADO DE GARANTIA (SV) GARANTISEDEL (ET)  GARANTIISERTIFIKAAT

(DE)  GARANTIEKARTE (DA)  GARANTIBEVIS (LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS

(RU) TAPAHTUUHDbIN CEPTUOUKAT (NO) GARANTIBEVIS (BG) TAPAHLMOHHA KAPTA

(PT)  CERTIFICADO DE GARANTIA (Fl)  TAKUUTODISTUS (PL)  CERTYFIKAT GWARANCJI

(EL)  TISTOTIOIHTIKO EITYHSHY ~ (CS)  ZARUCNILIST (AR)  Olal b3lgds

MOD. / MONT / MOf,./ URLAP / MUDEL / MOAEN / 5t/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra -

(DE) Kauftdatum - (RU) [lata npopaxw - (PT) Data de compra - (EL) Hpepopnvia ayopds
- (NL) Datum van aankoop - (HU) Vésarls kelte - (RO) Data achizitiei - (SV) Inkdpsdatum
- (DA) - (NO) Innkj - (F1) Ostopaivaméara - (CS) Datum zakoupeni - (SK)
Datum zakupenia - (SL) Datum nakupa - (HR-SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET)
Ostu kuupéev - (LV) Pirk3anas datums - (BG) [JATA HA MOKYTKATA - (PL) Data zakupu -

NR./ARIQM/ E./ €./ HOMEP: (AR) =l 2l 20,6
(EN)  Sales company (Name and Signature) (NO)  Forhandler (Stempel og underskrift)

() Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (FI)  Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)

(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (CS)  Prodejce (Razitko a podpis)

(ES)  Vendedor (Nombre y sello) (SK)  Predajca (Peciatka a podpis)

(DE)  Héndler (Stempel und Unterschrift) (SL)  Prodajno podjetje (Zig in podpis)

(RU)  WITAMM v NOAMNKMCh (TOPFOBOTO NPEAMPUATIAA)
(PT)  Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(EL)  Kardomnua malnons (X payida kat vmoypadi)
(NL)  Verkoper (Stempel en naam)

(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)
(LT)  Pardavéjas (Antspaudas ir Paraas)
(ET)  Edasimiiigi firma (Tempel ja allkiri)

(HU)  Eladas helye (Pecsét és Aldiras) (LV)  Izplatitajs (Zimogs un paraksts)

(RO)  Reprezentant comercial (Stampila si semnatura) (BG)  MPOAABAY (Moanuic v Mevar)

(sV)  Aterférsljare (Stampel och Underskrift) (PL)  Firma odsprzedajaca (Piecze¢ i Podpis)

(DA)  Forhandler (stempel og underskrift) (AR) (&99.\5 i) Oleaall &S50

(EN) The product is in compliance with: (HU) Atermék megfelel a kovetkezoknek: (HR-SR)  Proizvod je u skladu sa:

(L] ] prodott.o & conforme a: (RO) Produsul este c‘orif.orm cu: ) ) Produktas atitinka:

(FR) Le produit est conforme aux: (V) Att produkten &r i dverensstimmelse med: B

(ES) Het produkt overeenkomstig de: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: (ET) Toode on kooskolas:

(DE) Die maschine entspricht: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (Lv) Izstradajums atbilst:

(RU) 3anBNATCA, UTO U3[eNNe COOTBETCTBYET: (FI) Er/ta' \ame.mallié on yhdenmukainen direktiivissé: (8G) MlpoayKTST OTroBaPS Ha:

(PT) El producto es conforme as: (cs) Vyrobok je v stlade so: X . .
(EL)  Tonpoibveival KATAOKEUAOUEVO OUIQWVA e T:  (SK)  Vyrobek je ve shodé se: (PL) Produkt spefnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:
(NL) 0O produto & conforme as: (L) Proizvod je v skladu z: (AR) 20 Glgie puiell

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTUBbI - (PT) DIRECTIVAS -
(EL) MPOAIATPA®EX - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER -
(F1) DIREKTIIVIT - (CS) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE - (HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS -

(ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBMU - (PL) DYREKTYWY -

(AR) du>g3

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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